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S6/ No.: o2b ./2025-TTr-NVLG TP. H6 Chi Minh, ngay 4K thang 04 ndm 2025

Ho Chi Minh City, April 48, 2025

TO TRINH
PROPOSAL

V/v: Théng qua phwong an phat hanh cé phiéu riéng 1é
Re.: Approval for the private share issuance plan

Kinh gi¥i: Quy C6 déng Céng ty Cé phan Tap doan Dau tw Dia b¢ No Va
To: Esteemed Shareholders of No Va Land Investment Group Corporation

Cdn ct/ Pursuani to:

- Luét Doanh nghiép s6 59/2020/QH 14 duoc Quéc héi théng qua ngay 17/06/2020 va cac van ban huéng dan
thi hanh;,
The Law on Enterprises No. 58/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 171 2020 and other
implementing regulations;

- Luét Chirng khoén sé 54/2019/QH14 duoc Quéc hoi thong qua ngay 26/11/2019 va céc van ban huwéng dan
thi hanh (“Luét Chirng khodn 2019");
The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 26t 2019 and
other implementing regulations (“Law on Securities 2019);

- Diéu lé coa Céng ty C6 phan Tép doan Péu tw Pia é¢c No Va (“Céng Ty");
The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the "“Company”); .

- To trinh cia Hoi dong Quan tri ("HPQT”) s6 16/2025-TTr-NVLG ngay 02/04/2025 vé phuong an phét hanh
¢b phiéu riéng 16 (“Té Trinh Sé 16”).
The Proposal of the Board of Directors (“BOD") No. 16/2025-TTr-NVLG dated April 29, 2025 Re. the private
share issuance plan (“Proposal 167).

HDQT Céng Ty kinh trinh Dai héi déng Co dong (“PHBCH”) xem xét théng qua viéc thay thé toan bo noi dung
To Trinh S6 16 bang cac ndi dung dwoc trinh bay tai Té trinh nay nhw sau:

The BOD would like to submit the General Meeting of Shareholders (“GMS”) for consideration and approval the
replacement of the entire content of Proposal 16 with the contents presented in this Proposal as follows:

1. Thong qua phwong an phat hanh cé phiéu riéng Ié, chi tiét nhw sau:
Approval for the private share issuance plan, with the following details:

1. Té chirc phat hanh Cong ty Co phan Tap doan Dau tw Dia 6¢c No Va
Issuer No Va Land Investment Group Corparation

2. Tén cb phiéu phat hanh Cé phiéu Cang ty C6 phan Tap doan Pau tw Bja 6c No Va
Name of share Share of No Va Land Investment Group Corporation

3. Ma chirng khoan NVL
Ticker NVL
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4. Loai cb phiéu phat hanh C6 phiéu phé théng
Type of share Ordinary share
5. Meénh gia cb phiéu 10.000 dbéng/cd phiéu
Par value VIND 10,000 per share
6. Phwong thirc phat hanh Phat hanh cb phiéu riéng 1& cho nha dau tw chirng khoan chuyén
Method of issuance nghiép.
Private issuance of shares to professional securities investors.
7. S6 lwong cb phiéu dy kién phat hanh | Téi da 350.000.000 cb phiéu
Estimated number of issued shares Maximuim 350,000,000 shares
8. Tbng gia tri phat hanh (theo ménh gia) | Téi da 3.500.000.000.000 déng
Total value of issuance at par value Maximum VND 3,500,000,000,000
9. Gia phat hanh 10.0000 déng/cd phiéu
Issue price VIND 10,000 per share
10. Phuong an st dung vén S6 tién thu dwoce tir dot phat hanh b phiéu riéng 1é sé& duoc s

Capital use plan

dung cho cac muc dich nhw sau v&i wu tién theo thir tw tie trén
xuéng:
The proceeds from the private share issuance will be utilized for
the following purposes, prioritized in the order listed from top to
bottom:
+ Thanh toan mét phan cac khoan phéi tra, cac khoan thué va
cac khoan phai ndp Nha nwéc clia Cong Ty; va/hoac
Pay part of payables, taxes and other payables to the State of
the Company; and/or

+ Thanh toén chi phi lwong cho can bé nhan vién trong Céng Ty;
va/hodc
Pay salary expenses for employees in the Company; and/or
+ Thanh tean chi phi van hanh chung ctia Céng Ty; va/hodc
Pay general operating expenses of the Company; and/or
+ B0 sung vén lwu dong clia Céng Ty; valhoidc
Supplement working capital of the Company; and/or
+ Gop von vao Céng Ty con nhdm muc dich phat trién d an, bd
sung vén thanh toan mot phan cac khodn phai trd va chi phi
van hanh chung ctia Céng Ty con, bd sung vén lwu dong cla
Coéng Ty con.
Contribute capital to subsidiaries for the purpose of project
development, supplement capital to pay part of payables and
general operating expenses of the Company, supplement
working capital of subsidiaries.
Trao quyén cho HDQT quyét dinh phwong &n st dung vén chi tiét
theo phwong an st dung vén dé dwge PHDCH thong qua; digu
chinh tht tw wu tién muc dich st dung vén trong trwérng hop sb
tién thu dwoc tir dot phat hanh khéng da dé chi cho toan bé muc
dich st dung vén; phan bé sé tién thu dwoc tir dot phat hanh cho
tirng muc dich theo phwong an s dung vén da dwoc DHBCD
théng qua ho&c diéu chinh cho pht hop véi tién do tang vén didu
&, tinh hinh hoat ddng kinh doanh clia Céng Ty tuy theo tinh hinh
thuc té khi trién khai viéc phat hanh ¢b phiéu trén nguyén tic gam
bdo hiéu qua st dung vén.
Authorize the BOD fo decide on a detailed capital use plan

according to the capital use plan approved by the GMS; adjust the
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priority for capital use purposes in case the capital raised from the
issuance is not enough to cover the entire capital use purpose;
allocate the capital raised from the issuance for each purpose
according to the capital use plan approved by the GMS or adjust
in line with the progress of charter capital increase and the
Company’s business operations depending on the actual situation
when implementing the share issuance in principle, ensuring the
efficient use of capital,

Trong trudng hop Cong Ty khdng phat hanh hét c6 phiéu dan dén
s0 tién thu dwoc tir dot phat hanh khéng di cho toan bd cac muc
dich néu trén, Cong Ty sé& st dung ngudn vén thu dwoc 1an Iwot
vGi nguyén tac wu tién theo the tw tir trén xubng sau khi tree di chi
phi phat hanh va cac khoan phi khac cé lién quan dén dot phat
hanh. -

In case the Company cannot issue all shares, resulting in the
proceeds from the issuance not being enough for all above
purposes, the Company will use the raised capital sequentially
with the principle of priority in order from ftop to bottom after
deducting issuance costs and other fees related to the issuance.

V@i cae khodn chi theo muc dich st dung vén clia dot phat hanh
ttr thoi diém ngay 01/01/2025, ngudn vén thu dwoc tir dot phat
hanh cé thé deoc HDQT hodc nguoi dugc HPQT Gy quyén sir
dung dé hoan lai cac ngudn vén khac da dwoc st dung dé thanh
toan cho cac khoan chi nay.

For payment obligations according to the capital use plan arising
from January 1%, 2025, the capital raised from the issuance can
be used by the BOD or a person authorized by the BOD to repay
other capital sources that was used to meet the aforementioned
payment obligations.

11. B6i twong phat hanh
Objects of [ssuance

Nha du tw chirng khoan chuyén nghiép theo quy dinh phap luat.
Professional securities investors as defined by the law.

12. Tiéu chi lwa chon nha dau tw
Investor selection criteria

Nha dau tw chi'ng khoan chuyén nghiép:

Professional securities investors:

Nha ddu twe chitng khoan chuyén nghiép 1 té chtec, ca nhan trong
nwec va nwec ngoai co nang lwe tai chinh va dap (eng tiéu chi la
nha dau tw chirng khoan chuyén nghiép quy dinh tai Khoan 1 Didu
11 Luét Chirng khoan 2019.

Professional securifies investors are domestic and foreign
organizations and individuals with financial capacity and must
meet the qualifications of a professional securities investor as
defined in Clause 1, Article 11 of the Law on Securities 2019.

S6 Iwong nha dau tw chivng khoan chuyén nghiép tham gia dot
phat hanh: Téi da 20 nha dAu tuw.

Number of professional securities investors participating in the
issuance: Maximum 20 investors.

Trao quyén cho HBQT lya chon, théng qua danh sach nha dau
tw @ap (¢ng diéu kién nha dau tw chitng khoan chuyén nghiép theo
theo quy dinh phap luat va theo céc tiéu chi néu trén; xac dinh s6
lwong cb phiéu phan phéi cho tirng nha ddu tw chirng khoan
chuyén nghiép.

Authorize the BOD to select and approve the list of investors who
meet the conditions for professional securities investors in
accordance with the law and criteria mentioned above, determine
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the number of shares to be distributed to each professional
securities investor.

13.

Phuwong thire xtr 1y cd phiéu khéng
phat hanh hét

Methods of handling undistributed
shares

Trao quyén cho HDQT tiép tuc phat hanh cho cac nha dau tw khac
(néu co), d@m bao phl hop véi tiéu chi lwa chon nha dau tw, gia
phat hanh da dwge BHBDCD théng qua va dam béo lgi ich cho
Cong Ty va Co déng.

Authorize the BOD to continue issuing to other investors (if any),
ensuring compliance with the investor selection criteria and issue
price approved by the GMS and ensuring the benefits for the
Company and Shareholders.

14.

Ty I& s& hibu nwéde ngoai khi thwe hién
phat hanh
Foreign ownership ratio when issuing

Trao quyén cho HDQT quyét dinh phwong an dam bao viéc phat
hanh c6 phiéu dap trng diéu kién ty 1& s& hivu nwéc ngoai.
Authorize the BOD to decide on a plan to ensure the share
issuance to meet the foreign ownership ratio conditions.

15:

Quy dinh vé chuyén nhwong
Transfer restriction

Viéc chuyén nhwrong cb phiéu phat hanh riéng & bj han ché la 01
nam déi véi nha dau tw chitng khoan chuyén nghiép ké tir ngay
két thuc dot phat hanh, triv trieéng hop chuy&n nhwong gitka cac
nha dau tw chixng khoén chuyén nghiép hodc thue hién theo ban
an, quyét dinh clia Toa an da coé hiéu lwc phap luat, quyét dinh
clia Trong tai hodc thira ké theo quy dinh ctia phap luat.

The transfer of privately issued shares is limited to a year for
professional investors from the ending date of the issuance,
except for lransfer between professional investors, transfer under
an effective court judgment or decision, arbitral decision, and
transfer due fo inheritance as prescribed by law.

16.

Thoi gian trién khai dw kién
Expected time of issuance

Du kién trong n&m 2025 hodc thei gian khac theo quyét dinh cla
HDQT.

Expected in 2025 or other time as decided by the BOD.

Trao quyén cho HPQT quyét dinh thdi diém cu thé dé thuc hién
viéc phat hanh.

Authorize the BOD fo decide on the appropriate time to process
the fssuance plan.

17.

Dzng ky phat hanh va bao cao két qua
phat hanh

Register for issuing and report on
results of issuing shares

Trao quyén cho HBQT thie hién cac thi tuc dang ky phat hanh
va bao cdo két qua phat hanh véi Uy ban Ching khoan Nha
nuaoc,

Authorize the BOD fo implement procedures to register for issuing
and report on results of issuing shares to the State Securities
Commission.

18. Dang ky lwu ky va niém yét bd sung | Toan bod s6 c6 phiéu phat hanh riéng Ié s& dwoc dang ky lwu ky ’q‘}
Additional ~ depository and listing b sung tai Téng céng ty Lwu ky va B trir chirng khoan Viét Nam b :
registration (VSDC) va dang ky niém yét b sung trén S& Giao dich Chirng N

khoan TP.HCM (HOSE), phii hgp v&i cac quy dinh cla phap luat “UTY
hién hanh.

All privately issued shares will be registered for additional /\t
deposilory at the Vietnam Securities Depository and Clearing J%

Comporation (VSDC) and registered for additional listing on the
Hochiminhi Stock Exchange (HOSE), in accordance with the
provisions of the current laws.

Trao quyén cho HDQT thirc hién céc thd tuc cén thiét @& dang ky
Iweu ky b6 sung tai VSDC va déng ky niém yét bé sung trén HOSE
theo quy dinh clia phap luat sau khi két thic viéc phat hanh.
Authorize the BOD to implement necessary procedures to register
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for additional depository at VSDC and register for additional listing
on HOSE in accordance with the law after the end of the private
issuance.

19. Pang ky thay d6i Gidy ching nhan | Trao quyén cho HPQT thire hién cac thi tuc can thiét dé dang ky

dang ky doanh nghiép va stra ddi Diéu | thay déi Gidy chirng nhan déng ky doanh nghiép va sira d6i Diéu
le Cong Ty |é Cong Ty phi hop véi vén diéu |& méi sau khi hoan tat viéc phat
Register for change of Enterprise | hanh.

Registration Cetlificate and amend | Authorize the BOD to implement necessary procedures to register
the Company's Charter for change of Enterprise Registration Ceifificate and amend the

Company’s Charier in accordance with the new charter capital
after completing the issuance.

Ngoai cac ndi dung DPHDBCD d4 trao quyén cho HPQT thwe hién/ quyét dinh néu tai Muc 1 Té trinh nay,
PHDCP thdng nhét trao quyén cho HPQT t6 chirc thwe hién, bao gdm nhwng khéng gi&i han, cac
cdng viéc sau day:

In addition to the contents that the GMS has authorizes the BOD to implement/ decide as stated in
ftem 1 of this Proposal, the GMS unanimously authorizes the BOD to conduct the following activities,
including but not limited to:

Quyét dinh phwrong an phat hanh chi tiét, théng qua hd so va thuwe hién tit ca cac cong viéc can thiét
nh&m trién khai phwong an phat hanh da dwoc DPHPCPE théng qua, dam bao quyén loi C6 déng Coéng Ty
va phu hop quy dinh phap luat;

Decide on a detailed issuance plan, approve dossiers, and carry out all necessary tasks to implement the
isstiance plan approved by the GMS, ensuring the rights of the Company’s Shareholder and in
accordance with the law,

B6 sung, diéu chinh phwong an phat hanh theo yéu cdu clia cac Co quan quan Iy Nha nuéc;
Supplement and/or adjust the issuance plan at the request of the State management agencies;

Chi dao, kiém soat, x{ ly céc van dé phat sinh trong qua trinh thwe hién cac ndi dung Gy quyén néu trén;
Direct, control, and handle problems arising from the implementation of the above authorized contents;
Tuy tieng trieong hop cu thé, HBQT Gy quyén cho Téng Giam dbc hodc don vi ca nhan khéac tai Cong Ty
dé thure hién mot hodc mét sé cac cong viéc dwoc ly quyén néu tai Muc 1 va 2 Té trinh nay.

Depend on specific case, the BOD authorizes (o the Chief Executive Officer or other individuals or units
within the Company to conduct ene or some specific authorized tasks stated in ftems 1 and 2 of this
Proposal.

Kinh trinh BHPCH xem xét va thdng qua./.
Respecifully submitiing to the GMS for consideration and approval /.

TM. HOI DONG QUAN TRI

CHU TICH HOI PONG QUAN TRI
ON'BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
4ALOF THE BOARD
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